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Jaroslaw Krajka

Avdiovizualno prevajanje v TSJ - Moznosti
uporabe podnapisov pri pouku tujega
strokovnega jezika

Uporaba video gradiva pri pouku tujega strokovnega jezika je ze dolgo uveljavljena,
v zadnjem casu pa najsodobnejSa tehnologija uciteljem omogoca tudi samostojno in
brezplacno podnaslavljanje video posnetkov. Avdiovizualno prevajanje je tako
postalo primerno za uporabo pri pouku in ponuja dopolnilne nacine za ucenje jezika.
Clanek se osredotoca na izdelovanje podnapisov pri pouku tujega strokovnega jezika.

Pri pregledu literature avtor navede nekaj raziskav, ki kazejo, da ucenje jezika z
uporabo podnapisov pomaga izboljsati slusno in bralno razumevanje ter usvajanje
besediS¢a. Nato predlaga tri razlicne modele uporabe podnaslavljanja pri pouku
tujega strokovnega jezika. Pri prvem modelu, primernem za poucevanje jezika na
nizji ravni, ucitelj sam izbere video posnetek in pripravi podnapise. Pri drugem so
delno vkljuceni tudi ucenci, tako da pomagajo izbrati primeren video posnetek,
sodelujejo pri pripravi podnapisov, v njih poiS¢ejo namerno vkljuCene napake in
podobno. V tretjem modelu avtor predlaga, da ucenci samostojno ali v skupinah
pripravljajo podnapise, ucitelj pa pazljivo spremlja proces in nudi podporo.

Avtor nadalje poda prakticne napotke za pripravo posnetkov in vrsto tehnik dela v
razredu. Navede primere dejavnosti za uclence, ki vkljuCujejo razlicne nacine
gledanja in poslusanja ter uenja besedis¢a. Doda tudi podrobna navodila za pripravo
podnapisov in slikovne ponazoritve postopkov, tako da lahko tudi tehni¢éno manj
podkovani ucitelji uspesno izvedejo celoten proces. Na koncu na primeru poslovne
anglescine ponazori uporabo podnapisov pri pouku tujega strokovnega jezika.

» Celotno besedilo v angleskem jeziku
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